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Profile of the educational and professional program "Translation (English and the second

foreign languages)"

in specialisation 035.041 - Germanic languages and literatures

(translation included), first language - English
in the speciality 035 - Philology

I. General information

Full name of the higher
institution and its unit/
department

Ivan Franko National University of Lviv
Faculty of foreign languages
Department of translation studies and contrastive linguistics

Higher education degree
and qualification

Master

Master of philology, specialization 035.041 Germanic languages and
literatures (translation included), first language - English.
Translation (English and the second foreign language)

Name of the educational
program

Educational and professional program “Translation (English and
second foreign language)

Type of diploma and
scope of the educational
program

Master’s diploma, single, 90 credits, 1 year 4 months, full-time

Availability of
accreditation

MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
Certificate of accreditation Series ND Ne 1492659

Ivan Franko National University of Lviv

in accordance with the decision of the Accreditation Commission
dated 27 December 2013, Protocol No. 108

in the field of knowledge (speciality)

03 Humanities 035 Philology

recognised as accredited at the level of Master

The certificate is valid until 1 July 2024.

(based on the order of the Ministry of Education and Science of
Ukraine dated 19.12.2016 No. 1565)

Cycle/level

NQF of Ukraine — 7 level, FQ-EHEA — second cycle,
EQF-LLL — 7 level.

Prerequisite

Bachelor's degree or specialist's degree in accordance with the "Rules
for admission to study for higher education at Ivan Franko National
University of Lviv".

Working languages

Ukrainian, English. German/French/Spanish

Duration

Until the scheduled renewal, without exceeding the accreditation period

Internet address for
permanent posting of the
educational program
description

https://lingua.lnu.edu.ua/035-hermanski-movy-ta-literatury-
pereklad-vkliuchno-persha-anhliyska-pereklad-anhliyska-ta-
druha-inozemni-movy

2. Main goal of the educational program

To provide training of Masters of Philology, specialists in the field of translation studies, who have
specialised conceptual knowledge and practical skills for the successful implementation of
competencies in translation from two foreign languages, teaching translation and English, conducting
translation studies with elements of innovation.




3. Educational program characteristics

Field of study (subject
area, speciality,
specialization)

Field of study 03 - Humanities

Speciality 035 - Philology

specialisation 035.041 Germanic languages and literatures (translation
included), first language - English

The objects of study and professional activity of the Master of Philology
are language(s) (in theoretical/practical, synchronous/diachronic,
dialectological, stylistic, socio-cultural and other aspects); literature and
oral folk art; genre and style varieties of texts; translation; interpersonal,
intercultural and mass communication in oral and written form.
Learning objectives - training of specialists capable of solving complex
tasks and problems that involve research and/or innovation and are
characterised by uncertainty of conditions and requirements, in activities
related to the analysis, creation (including translation) and evaluation of
written and oral texts of various genres and styles, organisation of
successful communication in different languages.

The theoretical content of the subject area is a system of scientific
theories, principles, categories, methods and concepts of philology.
Methods, tools and technologies: general scientific and special
philological methods of analysing linguistic units, methods and
techniques of language and literature research, information and
communication technologies.

Educational program
aims

The educational and professional program is aimed at:

- mastering the theoretical foundations of translation analysis and topical
issues of contrastive linguistics;

- ensuring a high level of skills in the adequate use of the meta-language
tools of modern translation studies and knowledge of translation
concepts for successful research and practical translation work;

- development of a high level of skills in interpreting and translating
texts of different genres (from and into two languages)

- improving skills and developing abilities to teach translation and
English.

Major focus of the
educational program

The program aims to provide training for professionals who have: a)
fundamental knowledge of translation studies for research and
innovation; b) developed skills in translation from two foreign
languages; and c) professional training in teaching translation and
English.

The program focuses on the history of translation studies and basic
translation concepts; types of translation and the specifics of
interpretation and translation; translation strategies for solving problems
of information transformation in translation from and into two foreign
languages and ensuring pragmatic correspondence between the source
and target texts; methods, tools and technologies of various types of
translation and teaching translation and English.

The program provides an introduction to the methods of collecting,
processing and analysing information for translation studies and
methods for solving problems of professional translation and teaching.




The program is implemented with the use of modern tools and
equipment, in particular, modern universal and specialised information
technologies (communication, search, analytical).
Key words: translation studies, contrastive linguistics, translation and
interpretation, industry-specific translation, English, second foreign
language, translation teaching, language teaching.

Program unique features

The program aims to train specialists in the field of translation, which
involves the acquisition of knowledge and skills that can be applied in
various fields of translation, as well as research, innovation and teaching
translation and foreign languages.

The program is designed to meet the latest requirements for linking
theoretical provisions and their application in practical translation
activities through the active involvement of practitioners, guest lecturers
and close cooperation with employers, taking into account social and
regional needs, which is implemented through practical training in
written (fiction and non-fiction), consecutive, simultaneous, audiovisual
translation, theatrical translation, localisation from and into two foreign
languages; and assistantship practice.

The program offers a wide range of elective courses, which provides for
the acquisition of fundamental knowledge in a number of translation
fields, genres and language styles, skills in using information
technology, performing various types of translation and translation-
related activities, teaching translation and conducting translation
research.

The program trains specialists and teachers with a creative way of
thinking, who are able not only to use the acquired knowledge but also
to generate new ones based on modern scientific achievements.

The program provides opportunities for academic mobility and
internships at translation departments of leading Ukrainian and foreign
universities.

4. Em

ployability of graduates and further education

Emplyability

A Master of Philology can work in the scientific, literary, publishing,
and educational fields; in teaching, research, and administrative
positions in higher education institutions; in the media, Internet
marketing, various foundations, unions, humanitarian foundations,
museums, art and cultural centres, etc.; in various sectors of the economy
that require services for the creation, analysis, translation, and evaluation
of texts.

Completion of the program gives you the opportunity to work in
Ukrainian and international translation companies that provide
localisation, audiovisual translation, post-editing of machine translation,
cultural adaptation and transcreation services, etc.

According to the Classification of professions DK 003:2010, the
program is focused on training in the following professions:

244.2 Philologist
2444.2 Guide and interpreter
2444.2 Linguist




24442 Translator

24442 Translator of technical literature

24442 Editor-translator

2310.2 Teacher of a higher education institution

2310.2 Lecturer of a professional higher education institution
2351.1 Junior researcher (teaching methods)

2433.1 Junior researcher (information analytics)

Further education

Continuing education at the third educational and academic level of
higher education and obtaining qualifications in the adult system.

5. Staffing and assessment

Teaching and studies

Combining various forms of student-centred and problem-based
learning in the theory and practice of translation and two foreign
languages, including multimedia and interactive lectures, seminars,
workshops and self-study, as well as supervising translation research for
qualification (master's) thesis; organising and supervising pedagogical
and industrial practice.

Assessment

Students are assessed according to the ECTS system and the national
grading scale.

Continuous assessment - oral and written tests, evaluation of work in
small groups and presentation of projects, testing, defence of individual
tasks.

Final control - exams and tests based on the accumulated points of the
continuous assessment.

State certification - preparation and public defence (presentation) of a
qualification (master's) thesis and certification examination in a second
foreign language.

6. Program competences

Integral competence

The ability to solve complex tasks and problems in the field of
linguistics, literary studies, folklore, translation in the course of
professional activity or study, which involves research and/or innovation
and is characterised by uncertainty of conditions and requirements.

General competences
(GO)

1. Ability to communicate in the state language both orally and in
writing.

2. Ability to be critical and self-critical.

3. Ability to search, process and analyse information from various
sources.

4. Ability to identify, formulate and solve problems

Ability to work in a team and autonomously.

Ability to communicate in a foreign language.

Ability to think abstractly, analyse and synthesise.

. Skills in the use of information and communication
technologies.

9. Ability to adapt and act in a new situation.

% N oW,




10. Ability to communicate with representatives of other
professional groups of different levels (with experts from other
fields of knowledge/types of economic activity).

11. Ability to conduct research at the appropriate level.
12. Ability to generate new ideas (creativity).

Professional competences
PC)

1. The ability to navigate freely in different linguistic trends and
schools.

2. Ability to comprehend literature as a polysystem, to understand
the evolutionary path of development of national and world literary
studies.

3. Ability to critically comprehend historical achievements and the
latest achievements of philological science.

4. Ability to carry out scientific analysis and structuring of
language / speech and literary material, taking into account classical
and modern methodological principles.

5. Awareness of the methodological, organisational and legal basis
necessary for research and/or innovative developments in the field
of philology, presentation of their results to the professional
community and protection of intellectual property for research and
innovation.

6. Ability to apply in-depth knowledge of the chosen philological
specialisation to solve professional problems.

7. Ability to use special terminology in the chosen field of
philological research.

8. Awareness of the role of expressive, emotional, logical means
of language to achieve the planned pragmatic result.

9. Ability to apply and integrate in-depth knowledge of translation
studies and skills in translation, interpreting and editing texts of
various genres to solve complex professional problems in order to
provide quality translation services; knowledge of industry
requirements and job responsibilities; peculiarities of teamwork.

10. Knowledge of the psychological and didactic foundations of
teaching translation and a foreign language; mastery of methods,
techniques and means of teaching translation and a foreign language
using modern methods and information technologies;

11. The ability to act in accordance with the norms of other cultures
in situations of intercultural communication, to perceive
psychological, social, cultural differences; to effectively, clearly and
unambiguously carry out intercultural communication in a
cooperative style depending on the situation.

7. Program learning outcomes

Program learning
outcomes

1. Evaluate own educational and scientific and
professional activities, build and implement an effective strategy
of self-development and professional self-improvement.

2. Confidently speak the state and foreign languages for
written and oral communication, in particular in situations of
professional and scientific communication; present research
results in the state and foreign languages.

3. To apply modern methods and technologies, including
information  technologies, for successful and effective




professional activity and ensuring the quality of research in a
particular philological field.

4. Evaluate and critically analyse socially, personally and
professionally significant problems and propose ways to solve
them in complex and unpredictable conditions that require new
approaches and forecasting.

5. Find the best ways of effective interaction in a
professional team and with representatives of other professional
groups of different levels.

6. Apply knowledge of expressive, emotional, logical
means of language and speech techniques to achieve the planned
pragmatic result and organise successful communication.

7. Analyse, compare and classify different areas and
schools of linguistics.

8. Evaluate historical achievements and the latest
achievements of literary studies.

9. Describe the theoretical foundations (concepts,

categories, principles, basic concepts, etc.) and applied aspects of
the chosen philological specialisation.

10. Collect and systematise linguistic, literary, folklore
facts, interpret and translate texts of different styles and genres
(depending on the chosen specialisation).

11. Carry out scientific analysis of linguistic, speech and
literary material, interpret and structure it taking into account
appropriate methodological principles, formulate generalisations
based on independently processed data.

12. Adhere to the rules of academic integrity.

13. Explain the essence of specific philological issues, their
own point of view on them and its justification to both specialists
and the general public, including students, in an accessible and
reasoned manner.

14. Create, analyse and edit texts of different styles and
genres.

15. Choose the best research approaches and methods for
analysing a particular linguistic or literary material.

16. Use specialised conceptual knowledge of the chosen

philological field to solve complex problems and issues that
require updating and integrating knowledge, often in the face of
incomplete/insufficient information and conflicting requirements.

17. Plan, organise, carry out and present research and/or
innovative developments in a specific philological field.
18. Understand the structure and needs of the translation

industry and be able to adapt to its requirements in order to solve
problems in broad or interdisciplinary contexts.

19. Possess specialised skills in creating a translation
product and checking its quality, including in the presence of
incomplete or limited information.

20. Master the skills of pedagogical excellence in the field
of translation and foreign languages in order to apply them in the
educational process of a higher education institution, be able to




develop training courses, introduce innovative methodological
technologies for the development of new knowledge.

8. Resource support for program implementation

Staffing

The responsible department for the implementation and quality of the
educational program is the Hryhorii Kochur Department of
Translation Studies and Contrastive Linguistics (3 Doctors of
Sciences, including 2 professors, 6 PhDs, including 5 associate
professors).

Logistics support

Classes within the educational program are held in the premises of the
School of Foreign Languages (40 classrooms). The total area of
classrooms is 1484 m2. Teachers and students have one conference
room, ten classrooms equipped with projection and television
equipment, multimedia smart boards. In addition to audio players, the
phonetics laboratory has portable projectors and a headset.
The faculty has a specialised classroom for simultaneous interpretation
(room 413, 15 workstations, 1 workstation for a simultaneous
interpreter and 1 workstation for a teacher). The Departmental
Classroom for Intercultural Communication and Translation (room
416), in addition to basic equipment for presentations, computerised
workstations for students.
In addition to the specialised classrooms, teachers and students can use
the Mirror Hall and Conference Room (220) of the University for
simultaneous interpretation practice.

Students are provided with dormitories, a sports complex and a canteen.

Information and teaching
support

Educational and methodological support in the form of syllabuses, work
programs, methodological materials and recommendations is available
in the public domain. Provision of Ukrainian textbooks and manuals,
including those developed by the department's teachers, and textbooks
and manuals of foreign publishers.

Providing access to electronic databases of scientific literature,
electronic lexicographical sources, corpora of Ukrainian and various
territorial variants of English and a second foreign language.

The possibility for applicants to use the latest unique linguistic and
translation sources of Benjamin and Routledge publishing houses in
open access for applicants. The books were received as part of the EST
Book Grant from the European Society of Translation Studies.

Use of e-learning systems Moodle, Google.

9. Academic mobility

National credit mobility

The University has concluded cooperation agreements with a number
of Ukrainian higher education institutions, which provide for academic
mobility, in particular:

Taras Shevchenko National University of Kyiv;

V. N. Karazin Kharkiv National University.

International credit
mobility

The University has signed cooperation agreements with a number of
higher education institutions around the world and is implementing the
Erasmus+ project:

1) University of Granada (Spain) 2022-2025.

2) Uppsala University (Uppsala, Sweden), 2022-2025.




3) University of Minho (Portugal) 2022-2025.
4) Humboldt University of Berlin (Germany), 2022-2025.

Opportunities for foreign
students

The possibility of studying for foreign students is provided in
accordance with the "Rules of Admission to Higher Education at Ivan
Franko National University of Lviv".




2. List of components of the educational and professional program and their logical

sequence

2.1. List of EP components

Code of Components of the educational program (academic Number of Form of final
discipline disciplines, course projects, internships, qualification | credits (ECTS) control
work)
1 2 3 4
Compulsory components
OK 1 Practice of translation from 2nd foreign language 3 exam
(German/French/Spanish)
OK?2 Topical issues of philology and translation studies 6 exam
OK3 Translation internship 6 Credit test
OK 4 Pedagogical internship 6 . 3aIK
OK'5 Qualification (master’s) thesis 15 Pubhc.
presentation
OK 6 Certification examination (in Practice of the second 3 State exam

foreign language)

035.041 Germanic languages and literatures (translation inclusive), first language English.

Translation (English and other foreign languages)
OK 7 Methodology of teaching translation and foreign 3 exam
languages
OK 8 Practice of translation from 1st foreign language exam
. 12
(Enlgish)
OK9 Practice of translation from 2nd foreign language 12 exam
(German/French/Spanish)
Total number of credits for compulsory components: 66
Optional components of ED
Selective block 1
SB 1 | All Faculty optional disciplines | 3 | Credit test
Selective block 2
SB 2 The art of literary translation 3 Credit test
Specialized translation
Selective block 3
SB 3 Lexical aspects of the contemporary English
discourse 3 Credit test
Grammatical aspects of the contemporary English
discourse
Selective block 4
SB 4 Everyday English communication 3 Credit test
Business English communication
Selective block 5
SB 5 Cultural semiosis and translation 3 Credit test

Intercultural communication and translation

Selective block 6




SB 6 Management of translation projects 3 Credit test
Critique of translation
Selective block 7
SB 7 Anglophone mass media discourse 3 Credit test
Anglophone academic discourse
Selective block 8
SB 8 Corpus liguistics and translation 3 Credit test
Methodology of translation studies research
Total pf optional components: 24
The scope of educational program 90




2.2 CtpykrtypHo-ioriyna cxema OIl

3. Forms of certification of higher education students

The certification of higher education applicants in the EPP "Translation (English and second
foreign languages)" of specialty 035 Philology, specialisation 035.041 Germanic languages and literatures
(translation inclusive), first language - English is carried out in the form of a qualification (master's) thesis,
certification examination (in the second foreign language) and ends with the issuance of a document of the
established form on awarding the graduate a master's degree and qualification: Master's degree in
specialisation 035.041 Germanic Languages and Literatures (translation inclusive), first language - English.
Translation (English and second foreign language).

Certification is carried out openly and publicly.

The certification of persons obtaining a master's degree is carried out by the certification qualification
commission, which may include representatives of employers and their associations, foreign higher
education institutions and research centres, as well as relevant international organisations, including
diplomatic, governmental and grant-giving organisations.

The qualification work is aimed at solving a specialised task and/or practical problem in the field of
philology (in accordance with the chosen specialisation), which involves research and/or innovation and is
characterised by uncertainty of conditions and requirements. The qualification work must not contain
academic plagiarism, fabrication and/or falsification. The qualification work is posted in the University
repository on the page of the department responsible for the implementation of the educational programme.



4. Matrix of correspondence of programme competences to study program components

4.1 General competences

GC1 GC2 GC3 GC4 GCS5 GC6 GC7 GC 8 GC9 GC10 GC 11 GC 12
OK'1 ° ° ° °
OK2 ° ° ° °
OK 3 ° ° °
OK4 ° ° °
OK'5 ° ° ° °
OK 6
OK 7 ® ®
OK 8 ° ° ° ° ° ° °
OK9 ° ° ° ° ° ° °
4.2 Professional competences
PC1 PC2 PC3 PC4 PC5 PC6 PC7 PC8 PC9 PC 10 PC 11
OK1 ° °
OK2 ° ° ° °
OK3 ° ° ° ° ° ° ° °
OK 4 ° ° ° °
OK'5 ° ° ° ° ° ° ° °
OK 6
OK 7 ) ) °
OK 8 ° ) ) ) °
OK 9 ) ) ) ) °




5. Matrix of ensuring the programme learning outcomes (PLOs) with the relevant components of the

educational programme

P P P P P P P P P |P P P P P P P P P P P
L L L L L L L L L |L L L L L L L L L L L
(0) (0) (0) (0) (0] (0] (0] (0] OO0 (0) (0) (0) (0) (0] (0] (0) (0) (0) (0)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
10
OK ° ° ° °
1
OK ° ° ° ° ° ° °
2
OK ° ° ° ° ° ° ° ° °
3
OK ° ° ° °
4
OK ° ° ° ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
5
OK
6
OK ° ° ° °
7
OK ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
8
OK ° ° ° ° ° ° ° ° ° °




MIHICTEPCTBO OCBITH [ HAYKH YKPAIHH

JipBiBCHKHI HAaNiOHAILHMI yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka

OCBITHLO-ITPODECIAHA IIPOTPAMA

NEPEKJAJ (AHIVIIMCBKA TA JPYTA IHO3EMHI MOBH)
dpyzozo (mazicmepcukozo) pisus euwiol ocgimu

cnenjanizauii 035.041 — I'epmaHchKi MOBH Ta JliTepaTypH
(nepex/iajy — BKJIOYHO), IepHIA — AHLIIHCBKA
3a crerianbicTo 035 — @inosoris
ranysi 3uass 03 I'vmanitapui Haykn

JIbeiB 2023




Pozpod.aeno Ta onor/eno poGodoro rpynoro y ckiaji:

Kanp. ¢pimon. nayk, nonent Bpucska Opucnasa Spociasigaa

Hoxr. dinonnayk, npodecop Anapeituyk Haznis [Badisna

Hoxr. pinon. mayx, npocdecop lmirep Tapac Bomommmporia
Kaun. dinon. nayk, nouent Kam’grens Ausxena Bormanisua
Kann.dinom.nayk, nonent Momuko Oxcana Opectieua

Kann. dpinon. nayk, nouent JliTeinsak Onexcanypa Bononumupisna
Acuctent xadeapu Bperman Caitnana ITagmisHa

HupekTop nepekianaibkoi kommnasil JIinrsicruanuit IenTtp® Crpyk Tersana Muromnaisua
HupexTop BugasEMITBA «Anpiopi» FOpiit Hukomunmmy
AcnipaHT Apyroro poxy HaryanHsa Pomantox Onexcasnp HOpiiiosuy

K. piaoa. . Opucnara BPUCBKA

1. Haranis JlomiucbKa, TeHepaibHul TUPEKTOP NIepeKIaiaibKOro nerTpy «lamepes MOB».
2. Aunpili Baceko, JIbBiBCEKHIT O6MacEMit IeHTp eKCTPEHHOI MEIMYHOI JOMOMOTH Ta
MEIUIMHHU KaTacTpod
3. lamuna Trauyk, T.B.0. IHPEKTOPA-XYI0KHBOTO KepiBHHMKA JIBBIECHKOIO aKAZEMIUHOTO
Tearpy «Bockpecinusmy.
IMOT'OI’KEHO

Buena pana gaxyusrery iH03eMHHX MOB
Iporokon Ne (= Big 22 Gfumen 2023 pOKY
Y]

T'onosa Buenoi pagu gpakyaste

B. 0. nexana daxyasTery iHo3eMHHX MOB

iHO3eMHUX MOB

) CYJIAM

o~

. JIrww6omup BOPAKOBCHKH I




Ipodinb ocBiTHbO-poeciiinoi nporpamu «Ilepexnan (anrJiiicbka Ta Apyra inozeMHi

MOBH)»

3i cmeniamizanii 035.041 — I'epmancbKi MOBH Ta JliTepaTypu

(mepekJiax — BKJIIOYHO), epIIa — aHTJIilicbKa
3a cnetianabHicTIo 035 — dimoJtorist

I. 3aranbHa indopmanin

IloBHa Ha3Ba 3akJany
BHUILOI OCBITH Ta
CTPYKTYPHOIO MiIPO3iay

JIpBiBCHKMIA HaITIOHATBHIH yHIBEpCUTET iMeHi IBarna OpaHka,
(hakynbTeT iIHO3eMHUX MOB

Crtyninb BUIIIOI OCBITH Ta
Ha3Ba KBaJgidikanii

Marictp

Marictp ¢imomorii 3a cnemiamnizarieto 035.041 I'epmanchKi MOBH Ta
JliTepaTypu (MepeKIiaj] BKIIOYHO), TIepIiia- aHTIiiCchKa.

[Nepexnan (aHrmilicbka Ta Apyra iHO3eMHi MOBH)

Odiniiina Ha3Ba
OCBITHBOI MporpamMu

OcsitHBO-TIpOdheciiiHa mporpama
«Ilepekan (aHrJilicbKa Ta Apyra iHo3eMHi MOBH)»

Tun auniaoma ta o0csAr
OCBITHBOI MpoOrpamMm

Junnom marictpa, oquanunuii, 90 kpenuTiB, 1 pik 4 micsmi
Jenna dbopma HaBYaHHS

HasBHicTh akpeauTanii

MIHICTEPCTBO OCBITU 1 HAYKU YKPAIHM
Ceptudikar npo akpeautarnito Cepis HJ[ Ne 1492659
JIbBIBCHKMI HalliOHATILHUHN YHiBepcuTeT iMeHi [BaHa Opanka
BiJIMIOBITHO JIO pillIeHHs AKpeIuTaIliitHOT KoMicii

Bix 27 rpyanst 2013 p. mpotokox Ne 108

3 rajry3i 3HaHb (CIEI[iaIbHOCTI)

03 I'ymanitapui Hayku 035 ®dinosnoris

BHU3HAHO aKPEJMTOBAHUM 32 PIBHEM MaricTp

Tepwmin nii ceptudikara qo 1 nmumas 2024 p.

(na mincrasi Hakazy MOH Vkpainu Big 19.12.2016 Ne 1565)

Huxa/piBeHb HPK Vkpainu — 7 pisenb, FQ-EHEA — npyruit nux,
EQF-LLL — 7 piBeHb.
IlepenymoBa HasBHiCTE  OCBITHROTO  CTymeHss OakamaBpa abo0  OCBITHBO-

KBaJTi(DiKaIiHOTO piBHSA criemianicta Ta 3rigHo «[IpaBun npuiiomy Ha
HABYaHHA JUJIS 37100yTTS BHIIOI OCBITH y JIbBIBCBKOMY HalliOHAIIEHOMY
yHiBepcureTi iMeHi [Bana @pankay.

Moga BHUKJIAJaHHA

YkpaiHchKa, aHIIIHChKa, HiMelbKa/ ()paHIly3bKa/ iCIaHChKa.

Tepmin aii

Jlo HacTaHHS IUTAHOBOTO OHOBJICHHS, HE IEPEBHUINYIOYH TEPMIiHY
aKpeauTanii

InTepuer-anpeca
NMOCTIiTHOTO po3MillleHHS
OMHUCY OCBITHBOI
NMpoOrpamMu

https://lingua.lnu.edu.ua/035-hermanski-movy-ta-literatury-
pereklad-vkliuchno-persha-anhliyska-pereklad-anhliyska-ta-
druha-inozemni-movy

2.MeTa 0CBiTHBOI MpOrpaMu

3abeszneuumu niocomosxy mazicmpis Qinonocii, paxisyie y 2any3i nepexkiado3nascmeaa, ki 60100i0Mb
cneyianizoeanumMu  KOHYENnMyanibHUMU 3HAHHSAMU A  APAKMUYHUMU  HAGUYKAMU Ol YCNIWHOL
peanizayii komnemenmuocmetl y 30iUCHeHHI nepeKiady 3 080X IHO3EMHUX MO8, BUKIAOAHHI NEPeKaady
ma aHeniticbkoi Mo8U, NPOBeOeHHI NepeKladO3HABUUX OO0CHI0NCEHb 3 eleMeHMAMU [THHOBAYIUHOT

OIAIbHOCI.




3. XapakTepHCTHKA OCBiTHBOI NPOrpamMu

IIpeameTHa 00J1acTH
(raxy3b 3HaHb,
crneniajabHICTD,
cnemiagizamis (3a
HasIBHOCTI)

I"amyss 3Ha#b 03 — ['ymMaHiTapHI HAyKH

cnemanbHicTb 035 — dinosoris

cnemiamizamis 035.041 I'epmaHCBbKi MOBHM Ta JiTeparypu (mepekian
BKJIFOYHO), TIepIIia — aHTIIHChKa

06’ exmamu susuerHs ma npogheciiinoi disnbHocmi Marictpa Qimosorii
€ MoBa(M) (B TEOPETHMYHOMY / TPAKTHYHOMY, CHHXPOHHOMY /
JliaXpOHHOMY, TaJIEKTOIOTIYHOMY, CTHITICTHIHOMY,
COIIOKYJIFTYPHOMY Ta IHIIMX acleKTax); JIiTeparypa i ycHa HapoiHa
TBOPYICTh; KAHPOBO-CTHJILOBI  PI3HOBHAM  TEKCTIB; TIEpEKIIA;
M1KOCOOHCTICHA, MIKKYJIbTYpHAa Ta MacoBa KOMYHIKallisi B YCHIH i
MUCHMOBIH opmi.

Lini HasuauHs — MiATOTOBKA (PaxiBIliB, 3IaTHUX PO3B’SA3yBaTH CKIIAJIHI
3amadi i mpobiemMu, Mo nepeadavdae MPOBEACHHS IOCIIHKEHb Ta/abo
3MiiCHEHHS IHHOBAIlIM Ta XapaKTepHU3YEThCsI HEBU3HAYEHICTIO YMOB i
BUMOT, Y MdisUTbHOCTI, MOB’SI3aHIfl 3 aHaii30M, TBOPCHHSM (30KpeMa
MEPeKJIaZioM) 1 OI[IHFOBAHHSIM IMHUCHMOBHMX Ta YCHHUX TEKCTIB Pi3HUX
JKaHPIB 1 CTHIIIB, OpraHi3ali€ro yCIinHoi KOMYyHIKallii pi3HUMH MOBaMH.
Teopemuunuti 3micm npedmemuoi 2any3i CTAHOBUTh CHCTEMa HAyKOBUX
TeOpi, KOHIEIIii, MPUHIIAIIIB, KATETOPii, METOIB 1 MOHATH (iJ0JOTi1.
Memoou, memoouku ma mexHon02ii: 3aTrallbHOHAYKOBI Ta CIEIliabHi
(bIi7I0J70TIYHI METOIU aHali3y JIHTBICTUYHHUX OJUHHIb, METOIU 1
METOAMKHA JIOCHI[DKEHHS MOBH 1 JiTeparypH, iHQopMmaiiiHo-
KOMYHIKAI[ii{HI TEXHOJIOT1i.

OpienTanist 0CBiTHBOL
NMporpamMu

OcsiTHBO-TIpOdeciiiHa MporpaMa crpsiMoOBaHa Ha:

- OBOJIO/IiHHS TEOPETHYHHMHU 3acajjaMy TIepeKIIaI03HABUOTO aHAJII3y Ta
aKTyaJIbHUX MPOOJIEM KOHTPACTUBHOT JIIHTBICTHKH;

- 3a0e3neYeHHs] BUCOKOTO DPIBHS YMiHb aJ€KBaTHOTO BHKOPHCTaHHS
METaMOBHOTO IHCTPYMEHTAapil0 CyYacHOTO IIepeKIa03HaBCTBA Ta
3HaHb NEPEKIAJO3HABYMX KOHILENIH JUIs YCHIITHOTO BEJCHHS
HAayYKOBHUX JIOCII/PKEHb Ta TIPAKTUYHOI IEPEKIaaabKoi poOoTH;

- PO3BUTOK BHCOKOTO PiBHS YMiHb YCHOTO Ta MHCBMOBOTO TEPEKIaLy
PI3HOXAaHPOBUX TEKCTIB (3 Ta HA 1Bl MOBH)

- YIOCKOHAJIGHHS] HABMYOK Ta PO3BUTOK YMiHb BUKJIQJIaHHS TIEpEKIaTy
1 aHTITiCbKOi MOBH.

OcHoBHuii poxyc
OCBIiTHBLOI MporpamMu

[Iporpama cupsmosana Ha 3a0e3NEUEHHS MMiTOTOBKH MPOQECiOHATIB,
AKi MaroTh: a) pyHIaMEeHTaIbHI 3HAHHS 3 IEPeKIaJl03HABCTBA LIS
MPOBEJICHHS. HAYKOBHX JOCT/DKEHb Ta I1HHOBAIlIHHOI MisUTBHOCTI;
0) pO3BUHYTI YMiHHS TIepeKiiaay 3 JBOX IHO3EMHHUX MOB Ta
B) nipodeciiiHy MiArOTOBKY J0 BUKJIAJAaHHS HEpeKIaay Ta aHTIiHChKOT
MOBH.

®dokyc mporpaMH  OXOIUIFOE  BHUBYEHHsS  ICTOpii  PO3BUTKY
MEePEeKIIa03HABUOl YMKH Ta OCHOBHUX MEPEKJIaJ03HABYNX KOHIICIIII;
BUJIB IEpeKaay Ta CHEHU(IKA YCHOTO Ta IMHUCHbMOBOTO MEPEKIIa/IiB;
nepekIajalbKuX CTpaTeriil Ui BUpilIeHHs npobieM TpaHchopmarii
iH(dopMarllii B mepexiaji 3 Ta Ha JIBi iIHO3eMHI MOBH Ta 3a0e3IeUeHHS
mparMaTUYHO! BIJIMOBIJIHOCTI TEKCTIB OpHUIIHAAY Ta MEPeKIay;




METO[[IB, METOAWUKMA Ta TEXHOJNOTIH pI3HUX BHIIB IMEpeKiangy Ta
BHKJIaJIaHHA TIepeKIaay i aHTIIiChKOi MOBH.

[Iporpama nepeobauae ozunaiiomnenns 3 memooamu 300py, 0OpOOKH i
aHamizy iHpopMarii 11 BeeHHS MepeKIa0o3HaBUMNX JOCIiKEHb Ta
MemoouKkamu JJIS BUPIIMIESHHS 3aBIaHb IpodeciiHOl mepekIagabsKoi Ta
BHKJIAZALBKOI IISUTBHOCTI.

Peanizayis npoepamu 6i06ysacmvbcsi 3 BUKOPUCTAHHSIM Cy4YaCHHX
incmpymenmie i 0baadHanns, 30KpeMa, CydaCHUX YHIBEpCATLHUX Ta
CHemiani3oBaHMX IHQOPMALIfHUX TEXHONOTi (KOMyHIKaliifHUX,
MOLTYKOBHX, aHATITHYHHX ).

KuarouoBi cioBa: mepekiamo3HaBCTBO, KOHTPACTHBHA JIHTBICTHKA,
MMACEMOBHH ¥ YCHUI TIEPEKIIal, Tay3eBUil TIEpeKIIal, aHrIiiichka MOBa,
JIpyra iHo3eMHa MOBA, BUKJIAJIaHHS ISPEKJIAY, BUKJIAJaHHSI MOBH.

OcobauBocTi mporpamMu

[Mporpama mae Ha MeTi chopMyBaTH (axiBIiB y ramysi mepexiamy, mo
mepenbavyae ONMaHyBaHHSA 3HAHb Ta BMiHb, SIKI MOXHa 3aCTOCYBAaTH Y
pI3HUX Taly3sx NepeKiany, a TakKoX JOCIHiKEHHSX, 1HHOBaLliHHIN
TUSTBHOCTI Ta BUKJIAIaHHI TIEpEKIIaay.

[Iporpamy ckiajgeHo i3 BpaxyBaHHSAM HOBITHIX BUMOT IIIOJO 3B’SI3KY
TEOPETUYHUX TIOJOXKEHh Ta iXHBOTO 3aCTOCYBAaHHS B TMPAKTHYHIH
MepeKyIafabkiii  TiSUIBHOCTI  3aBISKA  aKTHBHOMY  3aJy4YCHHIO
BUKJIAJadiB-TIPAKTHKIB, TOCTHOBUX JIEKTOPIB Ta TICHIM cIiBmpami 3
po0OOTOMABISIMH, 3 OTJISAAY Ha CYCIIUIBHI Ta PEriOHaIbHI MOTpeOH, IO
peari3oByeThCSl  Hepe3  MPOXOMKEHHS  BHUPOOHWYOI  MPaKTHKH
MUCBMOBOTO  (XYIIO)KHBOTO 1 HEXYAOXKHBOI'0),  IMOCIIJIOBHOTO,
CHHXPOHHOTO, ay[iOBi3yallbHOTO BHIIB TEPEKIaay, TeaTpalbHOTO
mepeKyaay, JJoKai3arii 3 Ta Ha JBI iHO3eMHI MOBH; Ta aCHCTCHTCHKOI
MPaKTUKH.

IMporpaMa MpoOTNOHY€e HIMPOKHUN CIEKTP BHOIPKOBUX MUCIMILTIH, IO
nependoadae OBOJOMIHHSA (PYHIAMEHTAJIbHUMH 3HAaHHSAMH V HHU3II
rajy3eil mepekyiafy, OKaHpiB Ta MOBHUX CTHJIIB, HaBHKaMH
KOpUCTYBaHHA iH(GOpMAIiHHUMH TEXHOJOTISIMH, 3JIHCHEHHS Pi3HUX
BUJIB MEpekiany © JisUbHOCTI, MOB’A3aHOI 3 HUM, BHKIAQJAHHS
nepeksaay i BeJeHHs epeKIaJI03HaBUUX JOCIIIKEHb.

IMporpama ¢opmye ¢daxiBliB i BUKIAJadiB i3 TBOPYMUM CHOCOOOM
MUCJICHHS, SIKi 37]aTHI He JINIIe BUKOPUCTOBYBATH HaOyTi 3HAHHS, aJie i
TeHEpYBaTH HOBI Ha 0a3i Cy4acHUX JOCSITHEHb HAYKH.

IIporpama mnependavyae CTBOPEHHS MOMKJIMBOCTCH JUIsl aKaJeMIidHOI
MOOITFHOCTI 1 CTaXKyBaHHS Ha NIEPEKIIaIallbKUX BiUIUICHHSX ITPOBiTHUAX
3BO VYkpainu ta 3apyOi>KHUX YHIBEPCUTETIB.

4. IlpuaaTHicTh BUII

yCKHI/IKiB A0 nMpaneBJallITYBaHHA Ta MOJAAJbIIOT0 HABYAHHA

IpunaTHicTh 10
NMpalueBIAIITYBAHHS

Marictp-disolor MoXe mpaimoBaTH B HAYKOBIHM, JiTepaTypHO-
BUJIaBHUYIN, OCBITHIN Tairy3sX; Ha BUKJIAIAIIbKUX, HAYKOBO-IOCITi IHUX
Ta aJIMiHICTPaTUBHUX IOCaJaxX y 3aKjiajaxX BUIIOI OCBITH; y 3aco0ax
MacoBoi iH(hopMallii, iIHTepHET-MapKETHHTY, Y PI3HOMaHITHUX (QoHIaX,
cmiikax, (QyHAAlisX TyMaHITApHOTO  CHpPSMYBaHHSI,  My3esiX,
MHUCTEIBKUX 1 KYJIbTYPHHX IIEHTPaxX TOIIO; y PI3HUX Taly3sx
roCI0IapCTBa, JIe MOTPIOHI MOCIYTH 31 CTBOPEHHS, aHANI3y, IepeKaLy,
OI[IHIOBAHHS TEKCTIB.




3aBepilieHHS HABYAHHS 32 MPOrPaMoI0 Ja€ MOXKIUBICTh MPAIIOBATH B
YKpalHChKMX Ta MDKHApOAHHUX TMEPEeKIaJallbKuX KOMITaHIfX, SKi
HaJalOTh TOCIYTW JIOKami3amii, ayaioBi3yalbHOTO IEpeKianmy,
MOCTpearyBaHHsl MAIIUHHOTO TepeKIaay, KyJIbTYpHOI amamnTamii Ta
TpaHCKpeaIlii, TOIIo.

Binmoeigno mo Knacudikatopa mpodeciii JIK 003:2010, nporpama
Opi€HTOBaHA Ha MiATOTOBKY 3 TaKWX mpodeciii:

244.2 dinonor

2444 2 I'ip-nepexnanady

2444.2 Jlinrsict

2444.2 Tlepexnamnad

2444.2 Tlepeknanad TEXHIYHO]I JIiTepaTypr

2444.2 Penaktop-niepexiaaayd

2310.2 Buximagad 3akiaay BUIIOT OCBITH

2310.2 Buxmamay 3akiaany haxoBoi MepeaBHINOi OCBITH

2351.1 Monoamuii HayKOBHiA CIIBpOOITHUK (METOIM HABYAHHS )
2433.1 Monogmuii  HaykoBH#  cmiBpoOiTHHK  (iHpopMmamiiina
aHaJITHKA)

IMogaabpine HAaBYAHHA

[IponoBskeHHS OCBITH Ha TPETbOMY OCBITHBO-HAYKOBOMY PiBHI BHIIOi
OCBITH Ta 37100YTTs KBadi(iKaIiii B CHCTEMI TOPOCITHUX.

5. BukiaagaHHd Ta OLiHIOBAHHSA

Buknaganns Ta
HABYAHHSA

[loeqnanast pi3HUX (GOPM CTYACHTOIIEHTPOBAHOTO 1 TpOOIEeMHO-
OpI€EHTOBAHOTO HABYAHHA TeOpii 1 NMPaKTUKH TepeKiamy Ta IBOX
1HO3eMHHUX MOB, 30KpeMa, MyJIbTUMEIIfHAX Ta IHTePAKTHBHUX JICKIIiH,
ceMiHapiB, MPAKTUYHHUX 3aHATh Ta CAMOCTIHOTO HaBYaHHS, a TaKOX
KEPIBHUITBO MPOBEACHHSIM MEpPEeKIaJ03HABUMX JOCHI/DKEHb JUIS
BUKOHaHHS KBai(ikaiiiHoi (Marictepchkoi) poOOTH; oprasizamis i
KEPiBHHIITBO NEIArOTiYHOK Ta BUPOOHHYOIO MPAKTHKAMHU.

OuinoBanusa

OuiHiOBaHHS HaBYAJbHUX JOCATHEHb CTYIEHTIB 3IiHCHIOETBCA 32
cucreMoro ECTS Ta HailoOHaIbHOIO IIKAJIO0 OLIHIOBAHHS.

Tlomounuii konmpo.ib — yCHE Ta MCbMOBE ONUTYBAHHS, OIliIHKa pOOOTH
B MaJUX Tpymnax Ta MpPEe3eHTalis MPOEKTiB, TECTyBaHHS, 3aXHUCT
IHJMBIIyaIbHAX 3aB/IaHb.

Iliocymxoguil KOHmMpoOnbL — €K3aMeHH Ta 3alikh 3 YypaxyBaHHSIM
HAKOIMYEHUX OaJliB MOTOYHOTO KOHTPOJIIO.

lepoicasna amecmayisi — TIATOTOBKA Ta NyONYHWE  3aXHCT
(mpencraBnenHs) kBamigikamiifHOi  (Marictepchkoi) pobOoTm  Ta
aTecTalliifHOro eK3aMeHy 3 Ipyroi iH03eMHOI MOBH.

6. I[IporpaMHi KOMIETEHTHOCTI

InTerpanbHa
KOMIIETEHTHICTH

31aTHICT PO3B’SI3yBaTH CKJIAAHI 3a7adi 1 mpoOiiemMH B Taiysi
JHTBICTHKH, JITEPaTypO3HABCTBA, (OJIBKIOPUCTUKH, IEpeKiIany B
nporieci mpodeciitHol AisuTbHOCTI a00 HaBYaHHSI, IO Nependadae
MPOBEJICHHS ~ JOCHIJDKeHb Ta/abo  3MiCHEHHS iHHOBalid  Ta
XapaKTEePU3YEThCsl HEBU3HAUCHHICTIO YMOB i BUMOT.

3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI
BK)

1. 3aaTHICTH CHNKyBaTHCS JEPKaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK i
MUCHMOBO.
2. 3patHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPHUTUYHUM.




PN R

e

11.
12.

31aTHICTH 0 MOIIYKY, OMpPAIfOBaHHA Ta aHaNi3y iHpopmarii 3
PI3HHX DKeped.

YMiHHS BUSIBIISITH, CTABUTH Ta BUPIIIYBaTH MPOOIEeMHU
3MaTHICTH MPAITIOBATH B KOMAHIi Ta aBTOHOMHO.

3MaTHICTH CIIJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3nmaTHICTh 10 aOCTPAaKTHOTO MUCICHHS, aHaJIi3y Ta CHHTE3Y.
HaBuukn BuKopucCTaHHS iHQOpPMALiiHUX 1 KOMYyHiKamiHHHX
TEXHOJIOT1H.

3maTHICTH 10 afanTaiii Ta Jii B HOBil CUTYyaIlil.

. 3MaTHICTh  CHJIKYBaTHCA 3  MNPEACTaBHUKAMU  IHIIMX

npodeciiHuX Tpyn pi3HOTO piBHA (3 €KCIepTaMu 3 IHIIUX
raiy3ed 3HaHb/BUIIB €KOHOMIYHOI JIiSITBHOCTI).

31aTHICTH IPOBEACHHS JOCTIHKEHb Ha HAJIS)KHOMY PiBHI.
3maTHICTh TeHepyBaTH HOBI i€l (KpeaTUBHICTB).

daxoBi KOMIIETEHTHOCTI
cneniaabHocTi (PK)

10.

31aTHICTh BUTPHO OpPIEHTYBAaTHCS B PI3HUX JIIHTBICTHYHUX
HanpsiMax 1 MIKOJIax.

3MaTHICTh OCMHUCIIOBATH JITEpaTypy SK TMOJICHCTEMY,
PO3YMITH €BONIOMIMHUN TIISAX PO3BUTKY BITUYU3ZHSHOTO 1
CBITOBOTO JITEpaTypO3HABCTBA.

31aTHICTh KPUTUYHO OCMHUCIIIOBATH ICTOpPHYHI HanOaHHS Ta
HOBITHI TOCATHEHHsI (DITONOTIYHOT HAYKH.

3naTHICTh 3AIHCHIOBATH HAYKOBWH aHAli3 1 CTPYKTypyBaHHS
MOBHOI'O / MOBJIEHHEBOTO U JIITEpaTypHOro Marepiaiy 3
ypaxyBaHHSM KIAQCUYHUX 1 HOBITHIX METOIOJOTIYHUX
MIPUHIIAIIIB.

YCBiOMIIEHHSI ~ METOJOJIOTIYHOTO,  OpraHi3amiifHoro  Ta
MPaBOBOTO MiATPYHTS, HEOOXIMHOTO JUIS JOCIiKEeHb Ta/abo
pe3yIbTaTiB npodeciiiuiit CIUTBHOTI  Ta  3aXHCTy
IHTEJIEKTYaJIbHOT BJIACHOCTI Ha PE3YyJIbTaTH JOCHTIKCHb Ta
IHHOBAIIX.

31aTHICTH 3aCTOCOBYBAaTH NOIMMOJEHI 3HaHHA 3 OOpaHoi
¢inonoriunoi cmeniamizamnii Ui BHpilIeHHS TpodeciitHux
3aBJIaHb.

31aTHICTh BIIBHO KOPUCTYBATHCA CIIEL1aJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEO
B 00paHiii ramy3i GpiIoNIoTiYHIX JOCHTIKEHb.

VYCBiIOMIICHHSI pPOJII  €KCIIPECUBHMX, EMOIIWHUX, JIOTIYHUX
3ac00iB MOBH JUISI JIOCATHEHHS 3aIJTaHOBAHOTO MPAarMaTUIHOTO
pe3yJbTary.

3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBATH I 1HTErpyBaTH MOTIHOICH! 3HAHHS 3
MEepeKIaO3HaBCTBA Ta HABHKH THCHMOBOTO 1  YCHOTO
nepexiagy 1 penaryBaHHS TEKCTiB pI3HHUX JKaHpiB IS
BUPILICHHS CKJIAJHUX NMPOoQeciiHIX 3aBAaHb 3 METOIO HaJaHHS
SAKICHUX TepeKyIaallbKuX ITOCIYyT; 3HAHHS BUMOT Tany3i Ta
MOCaIOBUX 000B’S3KiB; 0COOIUBOCTEH pOOOTH B KOMaH/II.
3HaHHS TICUXOJIOTIYHUX Ta AWAAKTUYHUX OCHOB BHUKJIAIAHHS
nepeKyiagy Ta 1HO3eMHOI MOBH; BOJIOAIHHS METOJaMH,
nprioMamHu 1 3aco0amMy BUKJIAJaHHS MEPEeKIaay Ta iHO3eMHOi
MOBH 3 BUKOPUCTAaHHIM Cy4aCHUX METOJIUK Ta iH(hopMamiiHIX
TEXHOJIOT;




11. YMiHHS QiSTH BIAIOBITHO 0 HOPM IHIIMX KYJIBTYP B CUTYAIlIsIX
MDKKYJIBTYpHOTO CIIKYBaHHS, CIPUIIMATH TICHXOJOTIYHI,
coLiaNbHi, KyJbTYpHI PO3XOMXKEHHS; €PEeKTHBHO, 3pO3YyMIJIO 1
HEJBO3HAYHO 3IINCHIOBATH MDKKYJIBTypHY KOMYHIKAIIO B
CTHIII CIIIBPOOITHHIITBA 3aJI€KHO BiJl CUTYAIIil.

7. IlporpamMHi pe3yJIbTaTH HABYAHHS

IIporpamHi pe3yabTaTtn
HABYAHHA

1. OuiHroBaTH BIacCHY HaBYAIBHY Ta HAYKOBO-TIPOQECiiHY MisIIHHICTD,
OymyBaTh 1 BTUTIOBaTH €(EKTHBHY CTPATETil0 CaMOpPO3BUTKY Ta
poheciiHOro CaMOBIOCKOHAICHHSI.

2. YHeBHEHO BOJOMITH JEpKaBHOIO Ta iHO3EMHOIO MOBAaMH IS
peatizamnii MICKMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CUTYaIlisIX
npodeciiHOro ¥ HAYKOBOI'O  CIUIKYBaHHS;  MPE3CHTYBAaTH
pe3yJIbTaTH OCIIKEHb ISPKaBHOIO Ta IHO3EMHOI0 MOBAMH.

3. 3acrocoByBaTH Cy4YacHi METOJUKM 1 TEXHOJOTIl, 30KpemMa
iHQopMaIiiiHi, JUIa ycmimHOro W e()eKTHBHOTO 3MHiliCHEHHS
npoeciiHol MisIIBHOCTI Ta 3a0€3MEUCHHS SIKOCTI JOCITIDKSHHS B
KOHKPETHIN (iJ0JIOTIUHIN Tamy3i.

4. OuiHOBaTH W KPUTHYHO aHAII3yBaTH COIIABHO, OCOOHMCTICHO Ta
npodeciiHO 3HauyImli MPOOJIeMH 1 TPOMOHYBaTH MUISIXH iX
BUPILICHHS Y CKIAJHUX 1 HeTepe10adyyBaHIX YMOBaX, 1110 MOTpedye
3aCTOCYBaHHS HOBHX IiIXOJ[iB Ta MPOTHO3YBaHHS.

5. 3HaxXOMUTH ONTUMAJIbHI NUIAXHM S(PEKTUBHOI  B3aEMOIIl Yy
npoeciiHOMY  KOJISKTHBI Ta 3 MNPEACTaBHUKAMHU  IHIIHMX
npoeciiHUX TPy Pi3HOTO PiBHSL.

6. 3acTocoByBaTH 3HaHHS PO €KCIIPECHUBHI, EMOIIiHHI, JIOTIYHI 3aCO0U
MOBH Ta TEXHIKY MOBIICHHS JUIS JIOCATHEHHS 3arJIaHOBAHOTO
MparMaTUYHOrO Pe3yNbTaTy i opraHizamii yCrinHoi KoMyHiKarii.

7. AmamizyBaTu, TOpIBHIOBaTH 1 Kiacu(iKyBaTW pi3HI HampsMe i
LIKOJIA B JIIHTBICTHILI.

8. OuiHioBaTd IiCTOpWYHI HaaOAHHS Ta HOBITHI  JIOCSTHEHHS
JiTepaTypO3HaBCTBA.

9. XapakTepusyBaTH TEOpETHYHI 3acaaw (KOHIEmMIii, KaTeropii,
MPUHIIAIN, OCHOBHI TIOHSTTS TOIIO) Ta MPHKJIA/IHI aCTIeKTH 00paHol
¢inonorivyHoi crieriamszarii.

10.30upat ¥ cucTeMaTH3yBaTH MOBHI, JITepaTypHi, (OJIBKIOPHI
(dakTH, IHTEPHpPETYBAaTH U TMEPEKIaJaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIIB i
JKaHpiB (3aJI€KHO BijT 00paHOi criemiamizaii).

11.3piiicHIOBaTH HAyKOBHWW aHali3 MOBHOTO, MOBJEHHEBOTO I
JTepaTypHOTro Marepiaiy, IHTepIpeTyBaTH Ta CTPYKTYpyBaTu Horo
3 ypaxyBaHHSM  JIOIUIBHUX  METOJOJOTIYHUX  IPUHIHIIB,
(opMyIIOBaTH y3araJbHEHHsI HA OCHOBI CAMOCTIHHO ONpanbOBaHUX
JaHHX.

12.JloTpriMyBaTHCS PaBHI aKaJeMidHOT TOOPOYECHOCTI.

13.locTynHO # apryMEHTOBAaHO IOSICHIOBATH CYTHICTb KOHKPETHHX
¢inonoriyHMX NHUTaHb, BJIAaCHY TOYKY 30py Ha HHX Ta ii
oOrpyHTYBaHHS K (axiBIsM, TaK 1 NIMPOKOMY 3araiy, 30KpeMa
ocobaM, sIKi HaBYaIOThCSI.

14.CtBoproBaTH, aHaJli3yBaTH ¥ penaryBaTh TEKCTH Pi3HMX CTHIIIB Ta
KaHPIB.




15.06upaty onTUMaIbHI JOCITITHUIBKI M IXOAN i METOAH AJIS aHAII3Y
KOHKPETHOTO JIIHTBICTHYHOTO M JIITEPaTypHOTO MaTepiamy.

16.BukopucTOBYBAaTH CIIeLiai30BaHi KOHLENTYaIbHi 3HaHHS 3 00paHoi
¢inonorigHoi ramysi Juia po3B’A3aHHS CKIAQIHHUX 3a7ad 1 mpodiem,
mo moTpeOye OHOBICHHS Ta iHTerpamii 3HaHb, YacTO B YMOBax
HETOBHOI/HEI0CTaTHBOI iH(popMarii Ta CynepewsIMBIUX BUMOT.

17.IlnanyBaTH, OpraHi3oByBaTH, 3MAiMCHIOBATH 1 MPE3CHTYBAaTH
MOCITIDKEHHS Ta/ab0 IHHOBAIliiHI PO3pPOOKM B  KOHKpETHIH
¢inonoriunii ramysi.

18.Po3ymiTul CTPYKTYpy Ta MOTpeOM MEepeKIafaIibKol ramy3i Ta BMITH
aZlanTyBaTHUCh [0 1l BUMOT, 100 pO3B’sI3yBaTH 33/1a41 y IUPOKHUX 2060
MDKIUCITUTUTIHAPHAX KOHTEKCTaX.

19.Matu cneuianizoBaHi HABUKH CTBOPEHHS MEPEKJIAJHOTO MPOLYKTY
Ta TIEpEBIPKHU HOTO SIKOCTI, Y TOMY YHCIIi 32 HASTBHOCTI HEMTOBHOI 200
oOMexeHoi iHpopmarii.

20.MajicTepHO BOJIOJITH HaBUKaMH IEAarorivyHOl MaWCTEpHOCTI B
ramysi mepekiagy Ta iHO3EMHHUX MOB, MO0 3aCTOCOBYBAaTH iX y
OCBITHBOMY TIPOIIECi BHWIIOTO HABYAJNHHOTO 3aKIady, BMITH
pPO3pOOJIATH HaBUANIbHI KypCH, 3alpoBajpKyBaTH iHHOBAIiiHI
METOAMYHI TEXHOJIOTIi 3 METOI0 PO3BHTKY HOBHX 3HAHb.

8. PecypcHe 3a0e3neueHHs peaJjiizallii nporpamMu

Kanpoge 3a0e3neuyeHHst BinnmoBigansHO KadeApor 3a peamizaliid Ta SKICTh OCBITHBOI
nporpaMu € Kadeapa TepeKiaJo3HaBCTBA Ta KOHTPACTHUBHOI
niarBictuku iMeHi ['puropis Kouypa (3 moktopm Hayk, B T. 4. 2
npodecopu, 6 KAaHIUIATIB HAYK, B T.4. 5 JIONEHTIB).

MarepiajibHO-TeXHiYHe HaBuanbHi 3aHATTS y paMKax OCBITHBOI MPOTpamMH MPOBOISTHCS Y
3a0e3mevyeHHsI NpUMilIeHHIX QaKynIbTeTy iHo3eMHUX MOB (40 aBnuTopiii). 3araabpHa
MpoIa TNpPUMIIIeHbp I8 3aHATh — 1484 M2. Y posmopskeHHi

BUKJIAJ[a4uiB Ta CTYJACHTIB € OJMH KOH(EPEHII3al, JeCITh aBIUTOPii,
OCHAII[EHUX MPOEKIIHHO TEXHIKOIO Ta TEJICBI3IHHUM 00J1aIHAHHSM,
MYJbTUMEAIRHUMHA CMapT-IomKaMu. Y ¢OHETHUHiH mnaboparopii,
OKpIM IIpOTpaBayviB ayzio, HasiBHI IEPEHOCHI TPOEKTOPHU Ta TAPHITYypa.
Ha dakynpreTi € cremnianizoBana aBAWUTOPisl JUII CHHXPOHHOTO
nepexnany (aBa. 413, 15 pobounx micib, 1 pobode Miciie-eMyIsTop
nepekiagada-cuHXpoHicra ta 1 pobode Mmicue ans BukIagada. Y
KadeapanbHiil aBaUTOpil MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii Ta mepekiany
(aBa. 416), okpiM OCHOBHOTO OOJIAHAHHS UTS TIPE3EHTAIliH, HASBHI
KOMIIT'TOTEPHU30BaHi po00Ui MICIsl IJIsl CTY/ICHTIB.

OxpiM criemiali3oBaHUX aBAUTOPIH, BUKIIAJadi Ta CTYJIEHTH MOXYTh
BUKOPUCTOBYBAaTH Il MPAaKTUKA  CHHXPOHHOTO  MepeKiany
[3epkanbHy 3any Ta KoHpepeHuzany (220 aBa.) yHIBEpCHTETY.

st ctynenTiB 3abe3mnedeHi rypTOKUTKH, CIIOPTKOMIIEKC, iTalbHSI.

Indopmaniiine Ta HaBuanbHo-MeTOANYHE 3a0e3MeUeHHs y BUTIALI criadyciB, pobounx
HABYaJbHO-MeETOAMYHE nporpaM, METOAMYHHMX MaTepialiB Ta peKOMEeHJaliil AOoCTynHe Yy
3a0e3nevyeHHs BIJIKPHTOMY JTOCTYTIi. 3a0e3MeUYeHHs] YKPAaTHChKUMH TiIPYYHAKAMHU Ta

MOoCiOHUKAaMH, 30KpeMa pOo3poOJeHUMH BHKJIagadaMu KadeapH, Ta
TiAPYYHUKAaMH W NOCIOHMKAaMH 3apyOI’KHUX BHJIaBHHILITB.




3abe3neyeHHsT JOCTYIy /A0 €NeKTPOHHUX 0a3 HayKOBOi IiTepaTypH,
CJICKTPOHHHUX JICKCUKOTpadidHUX JDKEpeN, KOPIYyCiB yKpaiHChKOI Ta
PI3HUX TEpUTOPiaIbHUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOI Ta APYroi iHO3eMHOL
MOBH.

MOXHBICTE BUKOPUCTaHHS 3M00yBadyaM{d y BIIKPUTOMY ITOCTYIII
HAHOBIIIMX YHIKaIbHUX MOBO3HABUMX 1 MEPEKIaJ03HABUUX JXKepel
BumaBHUITB Benjamin i Routledge y BiakpuTomy moctymi s
3m00yBaviB. KHUTH OTpMMaHO B MeEXKax TpaHTy Bix €BpomeichKOTO
nepekiano3nasyoro Toapuctsa EST Book Grant.

BukopucTanHs cucteM enekTponHoro Hapuanug Moodle, Google.

9. AkanemiuHa MOOLILHICTD

HanionanbHo-kpeauTHa
MOOILNLHICTH

YHiBepcUTETOM YKJIaJIeHO YroAW Mpo cmiBmpamio 3 Hu3kow 3BO
YkpaiHu, Ha OCHOBI SKHX TependadeHo 3AiMCHEHHsS aKaeMidHOi
MOO1LTBHOCTI, 30KpeMa:

KuiBcekuii HanlioHansHM yHiBepcuTete iMeni Tapaca Illepuenka;
XapkiBcbkuii HallioHapbHAUN YHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina.

Mi:kHapoaHa KpeauTHA
MOOITBbHICTH

VHIBEpPCUTETOM YKIAJECHO YTrOAHM PO CHiBIparo 3 Hu3koo 3BO B
pi3HUX KpaiHax CBITY, peani3yeTbest NpoekT « Erasmus+y:
1) Vuisepcuter I'panaau (Icmanis) 2022-2025.
2) VYuncamscekuii yHiBepcuter (M. Ymmcana, HIseris), 2022-
2025.
3) VYmuisepcuteri Minbto (IToptyramnis) 2022-2025.
4) T'ymOomsarcekuii yHiBepcuteTeT beprnina (Himeuunna) 2022-
2025.

HaBuyanns iHo3eMHHX
3100yBa4iB BUILIOI 0CBIiTH

3a0e3neyeHo MOKIIUBICTh HABYAHHS JIJIsl IHO3EMHUX CTYJICHTIB 3T1JIHO
3 «[IpaBmwiamu npuiioMy Ha HaBYaHHS JUIsl 3700y TTS BHIIOI OCBITH Y
JIbBiBCEKOMY HAIliOHAJLHOMY VHiBepcuTeTi iMeHi IBana DpaHkay.




2. IlepeJtik KOMIIOHEHT OCBITHBO-NIPOdeCiiHOI MPOrpaMu Ta IXHA JOTIYHA MOCTII0BHICTH

2.1. Ilepeaik kommonent OI1

Kon v/n KomnonenTtu ocBiTHBOI porpaMu (HaB4aIbHI Kinbkicts ®dopma
JUCLUIUTIHU, KypCOBI IPOEKTH, MMPAKTHKH, KpEeIuTiB iICyMKOBOTO
kBamidikamiitHa pobora KOHTPOITIO
1 2 3 4
O00B’s13k0Bi kKoMnoHenTH OI1
OK1 [leparorika i ICUXOJIOTisl BULO] KON 3 CK3aMEH
OK 2 AxTyanbHi mpobieMu ¢inonorii Ta 6 eK3aMeH
MepeKyIa03HaBCTBa
OK 3 BupoOnuya (mepekianaipka) IpakTHKa 6 nud. 3amK
OK 4 [Temaroriuna (aCHCTEHTChKA) TPAKTHKA 6 nud. 3amik
OK 5 Kpamidikamiitna poboTa 15 3axucT B EK
OK 6 ArtecTaniitHuii ex3amMeH 3 €K3aMeH
035.041 I'epmancoki mosu ma iimepamypu (nepexiao 6Ki04H0), nepuia- AH2ICHKA.
Ilepexnao (anzniiiceka ma opyza inozemui moeu)
OK 7 MeTouka BUKIaIaHHs TIEPEKiIaly Ta iHO3eMHOT 3 eK3aMeH
MOBH y BUIIIH KO
OK 8 [IpaxTuka nepexmnamy 3 1-1 iHO3eMHOT MOBH 12 €K3aMEHU
(aHrmifCcHKOI)
OK 9 [IpakTuka nepekiamy 3 2-1 iIHO3eMHOI MOBU 12 aTecTaliiHui
(aimMenpKOi/PppaHITy3pK0i/iCTTAHCHKOT) eK3aMeH
3araabHuii 00csAT 000B’I3KOBMX KOMIIOHEHT: 66
Buoipkosi komnonenTn OII
Bubiprosuii ook 1
Bbl1 | Jucumriiay BitkHOTO BUOOpY 3/100yBayda | 3 3aITiK
Bubipkosuii a0k 2
BB2 MaiicTepHICTh Xy/I0)KHBOTO MEPEKIIaITy 3 3aJiK
[epekmna rajry3eBUX TEKCTIB
Bubipkosuti 610k 3
BB3 I'pamaTu4Hi acrekTH Cy4yacHOTO aHTIIOMOBHOTO
AUCKYPCY 3 3aITiK
JlekcuyHi acieKTH Cy4acHOTO aHIJIOMOBHOT'O
JICKYpCy
Bubipxosutil biox 4
Bb4 [ToBcsKIeHHA aHTIIOMOBHA KOMYHIKaITist 3 3aI1K
JlioBa aHTJIIOMOBHA KOMYHIKAITisI
Bubipxosutii biox 5
Bb 5 KynerypHuii cemiosuc i mepeknan 3 3aJiK
MiXKYJIbTYpHa KOMYHIiKalis i mepeksan
Bubipxosuti 610k 6
Bb6 MeHeKMEHT NepeKIaganbKuX MPOeKTiB 3 3aJiK

Kputuka nepexiamy




Bubiprosuti 610k 7

Bb 7 AHTTIOMOBHUH Mac-MeIiHUHI TUCKYPC 3 3aJiK
AHIJI0MOBHMI HAYKOBUN JUCKYPC
Bubiprosuii b0k 8
BBS KopmycHa siHrBicTHKA 1 TIEpeKIIa 3 3aIiK
MeTo1u nepeksiao3HaBuUMX JIOCIIIKEHb

3araabHuii 00csir BHOIPKOBUX KOMIIOHEHT:

24

3arajbHuii 00csIT OCBITHBOI MpOrpamMu

90




2.2 CtpykrypHo-joriyna cxema OIl

e pursii cemecTep | [ Tpyruii cemecTep | [ Tperiil cemecTep

AwxTyaneni npobaemn dinosorii Ta meperIago3HABCTEA I

[ Tpaxmika nepexaagy 3 1-1in. MoBn |

= TpakTiKa nepexaagy 3 2-1iH. MOBH |

v

| Ilegarorika BHINOT NIKOIH |- — MeToqnKa BHKIATAHHA NEPEKIaATy Ta |
iHo3eMHOI MOBH ¥ BHINIH IIKo.T

‘ I'paMaTHIHI ACOEETH CYyTacHOro ‘ ‘ Ilegarorivaa (ACHCTEHTC bKa)

AHTTOMOEHOTO JHCEVPCY | AHIIOMOEEHA HAVEOBHH JHCEVPC | NpaKTHEA
JlexcHIHI ACTIEETH CYIACHOTO ARIIOMOEHHEA Mac-MeTIHHEE THCEYDC
AHTTIOMOBHOTO JECEVPCY ‘ Bupofarua (nepenaumioMHa)
| Metomm nepernanosmasTRx gocmigaens | NpaKTHEA

)

| JlinoEa aHTTIOMOBHA EOMYHIKAIiE |

| Kopmycaa miareicTeEa i nepexnag |

| TloBCAEE HEA AATI0MOBHA KOMYHIKANIA | | Ksanidixaniiina pobora

| MenemsouenT nepexna gaupxax npoesTie |

[ EyIeTypHHE ceMio3BC 1 DEPEIan |

| KporeEa nepeEmagy | | ATecTaniiiHHil eK3aAMeH

[ Mizmymerypaa momyRixania i mepextag |

ZaransEodaKyIETeTCEEL EHOIPROEL

MaRCTEPHICTE XyJORHE Or0 DepeRnany | OHCOHIUTIHE

[ IlepeEaam ranTy3eEHX TEKCTIE |

3. ®@opma aTtecTanii 3100yBaviB BHIOI OCBITH

Artecranis 3100yBauiB Bummoi ocitu 3a OINII «Ilepeknan (anrmiiicbka Ta Apyra iHO3eMHI MOBH)»
cneuiansHocti 035 dinonoris 3a cneuiamizaniero 035.041 I'epmaHchbki MOBH Ta JiTepaTypH (Tepekian
BKITIOYHO), MepIIa- aHTJiiicbKa 31HCHIOETECs Y hopMi IpesicTaBiIeHHs KBajidikaiiifHoi (Maricrepchkoi)
poboTH, aTecTalifHOro0 ek3aMeHy (3 Apyroi iHO3eMHOI MOBHM) Ta 3aBEpLIYETHCS BHIAYEIO0 JOKYMEHTY
BCTaHOBJICHOT'O 3pa3Ka PO MPHUCY/HKEHHS BUIIyCKHUKY OCBITHBOT'O CTYIEHS MaricTpa i 3 HpUCBOEHHAM
kBautiikariii: Marictp 3a creriamizariieto 035.041 I'epmaHchbki MOBH Ta JliTeparypu (Hepekiial BKIOYHO),
nepuia- anriaiiceka. [lepexnaa (aHriiiicbka Ta Ipyra iHO3eMHI MOBH).

ATecTallist 31IHCHIOETHCS BIIKPUTO Ta Iy OJIivHO.

ArTecrarist oci0, siKi 3100yBalOTh CTYITIiHb MaricTpa, 31iHCHIOETHCS aTeCTAIllfHOI0 KBaJTi(iKaliiiHO0
KOMICI€I0, 0 CKJIaay SIKOT MOXYTh OyTH 3ajlydeHi NpeACTaBHMKH POOOTOMABIB Ta IXHIX 00’€IHaHb,
3aKOPJOHHUX BHIMUX HABUAIBHUX 3aKJaaiB 1 JOCHIAHUIBKHAX [EHTPIB, & TaKOX peICBAHTHUX
MDKHApPOJHHUX OpraHi3alliii, 30KkpemMa JUIIOMaTHYHHUX, YPSIOBUX 1 IPaHTOJaBUYHX.

Keanigikariitna podoTa cripssMoBaHa Ha po3B’sI3aHHS CIIeIialli30BaHOl 3a1a4i Ta/ab0 MPaKTHYHOT
npoOyieMu B Tamy3i ¢inonorii (BignmoBimHO M0 00paHOi crerianmizamii), mo mepexdavyae MPOBEIACHHS
JOCHIDKEHb Ta/ab0 3AiHCHEHHS 1HHOBALlil Ta XapakTepU3YeTbCS HEBU3HAUEHICTIO YMOB 1 BHMOT.
Keanigikariitna po6ota He MOBMHHA MICTUTH akaJaeMiuHui 1uiariat, (habpukailii Ta/ado ¢anbcudikarii.
Keanigikariiitna po0oTa po3Mily€eThCs B pero3uTapii Y HIBEpCUTETY Ha CTOPIHI KadeApH BiAMOBIIaIbHOT
3a peatizaililo OCBITHBOI IPOTPaMH.



4. MaTpuusi BiAMOBiZHOCTI MPOrpaMHUX KOMIETEHTHOCTEH KOMIIOHEHTAM OCBiTHBOT
nporpamMu
4.1 3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI

3K1 3K2 3K3 3K4 3K5 3K6 3K7 3K8 3K9 3K10 3K11 3K12
OK 1 ° ° ° °
OK2 ° ° ° °
OK 3 PY PY °
OK'5 ° ° ° °
OK 6
OK 7 ° °
OK 8 ° ° ° ° ° ° °
OK9 ° ° ° ° ° ° °
4.2 daxoBi KOMIETEHTHOCTI
DK1 DK2 DK3 DK4 DK5 DK6 DK7 DKS DK9 ®K10 DK11
OK1 ° °
OK2 ° ° ° °
OK3 ° ° ° ° ° ° ° °
OK 4 ° ° ° °
OK'5 ° ° ° ° ° ° ° °
OK 6
OK 7 ° ) )
OK 8 ) ) ) ) °
OK 9 ° ) ) ) °




5. MaTtpuus 3a6e3neyeHHs1 MporpaMHux pe3yabtatiB HapuyaHus (IIPH) BixnoBignumu
KOMIIOHEHTAMH OCBiTHBLOI IPOrpaMu

I I I I I I I I I I I I I I I I 1| 1| 1| 1|
P P P P P P P P P | P P P P P P P P P P P
H H H H H H H H H |H H H H H H H H H H H
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
OK ° ° ° °
1
OK ° ° ° ° ° ° °
2
OK ° ° ° ° ° ° ° ° °
3
OK ° ° ° °
4
OK ° ° ° ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
5
OK
6
OK ° ° ° °
7
OK ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
8
OK ° ° ° ° ° ° ° ° ° °
9




